
Studien zu Benedictus Levita. VII. 445

2, 283 = Cap. II. c. 17; cf. Anseg. App. I. 10; oben 
1, 257. Ohne Varianten gegenüber dem Capitulare.

2, 284 = Cap. II. c. 18; zu Satz 1 cf. Anseg. 3, 13. 
Nicht rec. Parisiensis \ sondern Vulgata usw. Abweichungen 
Benedikts von letzterer: ‘in’ vor ‘nullo, eingeschoben; ‘aliter 
a nobis’ statt ‘a n. al.’.

2, 285 — Cap. II. c. 19; cf. Anseg. 3, 14; oben 1, 258. 
Nicht rec. Parisiensis , sondern Vulgata u. s. w.  Abweichun­
gen Benedikts von letzterer: ‘hoc’ statt ‘hoc anno’; ‘exi­
gant’ statt ‘exactare debeant’; ‘blanditiae’ statt ‘blanditia’; 
‘est’ statt ‘est ut’; ‘ovibus’ statt ‘boves’; ‘ita ut’ statt ‘et’; 
‘eorum’ hinter ‘uxores’ eingeschoben; ‘vestimentis eorum’ 
statt ‘e. v.’; ‘habuerit’ statt ‘habuerint’; ‘decem solidos 
exsolvat’ statt ‘solidi decem’; ‘Si vero nisi unam libram 
habuerit’ statt ‘si vero una habuerit’; ‘solidos’ statt ‘solidi’; 
‘reparare’ statt ‘praeparare’; ‘missi nostri’ statt ‘n. m.’; ‘ut’ 
statt ‘et’; ‘nostram subtrahant’ statt ‘s. n.’. — Ben. 2, 285 
weist 1, 258 gegenüber 8 Varianten auf; in einem Fall 
weichen beide Stellen von der Vorlage in verschiedener 
Weise ab (‘exsolvat’ bezw. ‘solvat’); in 2 Fällen stimmt 
2, 285 mit dem Original überein (‘dispoliati’; ‘et’ statt ‘et 
ad’), in 5 Fällen 1, 258 (‘blanditia’, ‘est ut, 'bubus ovibus’, 
‘praeparare’, ‘et’ statt ‘ut’).
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2, 286 = Cap. II. c. 20; cf. Anseg. 3, 15. Bei Ben. 
ist ‘olim’ eingeschoben und aus ‘exiebat’ ‘exigebatur’ ge­
worden.

2, 287 = Cap. II. c. 21; cf. Anseg. App. II. 1. Nicht 
rec. Parisiensis , sondern Vulgata u. s. w. Letzterer gegen­
über eine Variante (‘ante’ statt ‘antea’).
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2, 288 = Cap. II. c. 22 (ult.); cf. Anseg. 3, 16; oben 
1, 259. Nicht rec. Parisiensis , sondern Vulgata u. s. w. 
Abweichungen Benedikts von der Vulgata: ‘de fiscis re­
galibus habent’ statt ‘fiscalinas  regias’; ‘de feminis, quae 
liberae sunt et’ statt ‘feminis liberis, quae’; ‘habent aut’ 
eingeschoben; ‘ut nec’ statt ‘ut non’; ‘etiam’ hinter ‘talis’ 
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1) Wegen der ihr eigentümlichen Lesarten: ‘edictum nostrum’;
‘Denarii vero, qui pensant et meri sunt, stabiles esse possunt’. 2) Wegen 
der ihr eigentümlichen Lesarten: ‘qui autem non habuerit amplius quam
unam’; ‘perquirant’. 3) Eine sehr unsichere Spur der rec. Guelferb. 
liegt vielleicht in der Lesart ‘hoc’ statt ‘hoc anno’ vor. 4) Wegen
des ihr eigentümlichen Schlusses: ‘mandavimus ita servetur’. 5) Wegen
der ihr eigentümlichen Lesarten: ‘uxores’ weggelassen; ‘ut de hereditate’;
‘sua’ hinter ‘causa’ gestrichen. 6) Dieses Adjektivum setzt Ben. in 
seine Rubrik.
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